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บทความวิิจััยเรื่่�อง การพัฒนาทัักษะการเขีียนเชิิงวิิชาการสำหรัับเอกสารวิจััยของนัักเรีียนนายเรืืออากาศ  
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ในการสร้้างประโยคและข้้อความ และ 2) เสนอแนวทางพััฒนาทัักษะการเขีียนเชิิงวิิชาการในเอกสารวิจััยดัังกล่าว  

การวิิจััยนี้้�เป็็นการวิิจััยเชิิงคุุณภาพ โดยรวบรวมข้้อมููลจากเอกสารวิิจััยของนัักเรีียนนายเรืืออากาศ ในสาขาวิิชา

วิิศวกรรมศาสตร์์และสาขาวิิชาวิิทยาศาสตร์์ ระหว่่างปีี พ.ศ. 2562-2566 จำนวน 6 เรื่่�อง และประมวลผลข้้อมููลด้้วย 

การวิเคราะห์เ์ชิงิเนื้้�อหา (Content Analysis) โดยมีีกรอบแนวคิดจากหลักัเกณฑ์ก์ารใช้ภ้าษาของสำนักังานราชบัณฑิติยสภา  

รวมถึึงเอกสารและงานวิิจััยที่่�เกี่่�ยวข้้อง 

ผลการศึึกษาพบว่่า เอกสารวิจััยของนัักเรีียนนายเรืืออากาศซ่ึ่�งเป็็นการวิิจััยเชิิงทดลองนั้้�นมีีลัักษณะการใช้้ภาษา

ในระดัับคำที่่�ควรได้้รัับการพัฒนา ได้้แก่่ การใช้้ภาษาพููด การสะกดคำไม่่ถููกต้้อง การใช้้ลัักษณะภาษาต่่างประเทศ  

การใช้้ภาษาที่่�ไม่่กระชัับ และการใช้้สรรพนามท่ี่�ไม่่เหมาะสม การพัฒนาคุุณภาพการใช้้ภาษาเชิิงวิิชาการในเอกสารวิจััย 

จึึงควรมีีเคร่ื่�องมืือและคลัังศััพท์์ท่ี่�ช่่วยลดข้อค้้นพบดัังกล่าว และสามารถเป็็นแนวทางในการเขีียนเอกสารวิจััย 

สาขาวิิศวกรรมศาสตร์์และวิิทยาศาสตร์์ในสถาบัันการศึึกษาทางทหาร เพื่่�อให้้การใช้้ภาษามีีความถููกต้้องตามหลัักวิิชาการ 

และสอดรัับกัับบริิบทของสาขาวิิชา
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Abstract

This research article titled “Developing  

Academic Writing Skills for Air Cadet Research  

Papers” aims to 1) examine the language use  

in research papers written by Air cadets at  

the word level, which is a fundamental unit for  

constructing sentences and texts, and 2) propose  

guidelines for developing academic writing skills  

in these research papers. This research employed  

a qualitative methodology, collecting data from  

six research papers produced by Air cadets  

in the Engineering and Science disciplines  

between 2019 and 2023. The data were analyzed  

using content analysis techniques, with a theoretical  

framework based on the Iinguistic criteria of  

the Royal Institute of Thailand, as well as  

relevant literature and research studies.

The finding indicated that the cadets' 

experimental research papers exhibited several  

aspects of word-level language use requiring  

further development, including colloquial language 

usage, spelling errors, foreign linguistic patterns,  

lack of conciseness, and inappropriate pronoun  

usage. To enhance the quality of academic  

writing, the development of specialized tools  

and vocabulary resources is recommended.  

These resources would provide practical guidance 

for writing research papers in Engineering and  

Science within military educational institutions, 

ensuring language use that is both academically  

accurate and appropriate to the disciplinary context.

Keywords: Academic Writing, Language Use,  

Research Papers, Air Cadets

ความเป็็นมาและความสำคััญของปััญหา

การเขีียนเชิิงวิชิาการเป็น็ทักัษะสำคัญัในการถ่า่ยทอด 

ผลการประมวลความรู้้�และความคิิดจากการค้นคว้้าและ 

วิิจััยในระดัับอุุดมศึึกษา ทัักษะนี้้�ทำให้้ผู้้�เรีียนสามารถ 

นำเสนอผลงานในรูปูแบบเอกสารวิจิัยัได้อ้ย่า่งมีีประสิทิธิภิาพ  

ในส่่วนของสถาบัันการศึึกษาทางทหาร ซึ่่�งมีีภารกิิจ 

ผลิิตนายทหารผู้้�มีีความรู้้�ความสามารถทั้้�งด้้านวิิชาการ  

วิิชาชีีพทหาร และทัักษะชีีวิต จึึงต้้องสามารถสื่�อสารด้วย 

ภาษาที่่�ถูกูต้อ้งและเหมาะสมกับับริบิทได้อ้ย่า่งมีีประสิทิธิิภาพ  

ซึ่่�งการทำวิิจัยัถืือเป็็นกระบวนการเรีียนรู้้�ที่่�ช่่วยพััฒนาทัักษะ 

การคิิดและฝึึกการเขีียนเชิิงวิิชาการ ซ่ึ่�งไม่่เพีียงทำหน้้าที่่�

ถ่่ายทอดผลการศึกษา แต่่ยัังสะท้้อนคุุณภาพการคิดและ

ระดัับความเข้้าใจของผู้้�เรีียนด้้วย

โรงเรีียนนายเรืืออากาศนวมิินทกษััตริิยาธิิราช

เป็็นสถาบัันการศึึกษาหลัักของกองทััพอากาศในการผลิิต 

นายทหารสัญญาบััตรหลัักที่่�มีีความเชี่่�ยวชาญในด้้าน

วิิศวกรรมศาสตร์์ และด้้านวิิทยาศาสตร์์ ควบคู่่�กับ 

คุุณลัักษณะทางทหารและความเป็็นผู้้�นำ เพื่่�อสนัับสนุุน 

ยุุทธศาสตร์์ของกองทััพอากาศ 20 ปีี และมุ่่�งสู่่�การเป็็น  

“กองทััพอากาศชั้้�นนำในภููมิิภาค” (กองทััพอากาศ, 2561; 

พลพััต รััตนอนัันต์์, 2566) ภารกิิจดัังกล่่าวต้้องขัับเคลื่่�อน

ด้้วยนัักเรีียนนายเรืืออากาศที่่�มีีความพร้้อมทั้้�งด้้านความรู้้� 

ทัักษะ และโดยเฉพาะความสามารถในการสื่�อสารภาษา 

ในบริิบทวิชาการและการปฏิิบััติิราชการ ซ่ึ่�งสอดรัับกัับ  

“วิิถีีนายเรืืออากาศ” ที่่�เป็็นแนวทางพััฒนาคุุณลัักษณะ 

อัันพึึงประสงค์์ให้้แก่่นัักเรีียนนายเรืืออากาศ (จัักรกฤษณ์์ 

ธรรมวิิชััย, 2565)
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หลัักสูตรของโรงเรีียนนายเรืืออากาศนวมินท- 

กษัตริิยาธิิราชได้้กำหนดให้้นัักเรีียนนายเรืืออากาศศึึกษา 

ค้้นคว้้าและวิิจััยในประเด็็นที่่�สอดคล้้องกัับยุุทธศาสตร์์

ของกองทััพซึ่่�งสามารถต่อยอดทั้้�งในเชิิงวิิชาการและ

ยุุทธศาสตร์์การป้องกัันประเทศได้้ รวมถึึงจััดทำเอกสาร

การวิิจััย ซึ่่�งมีีการใช้้ภาษาท่ี่�แตกต่่างจากการสื่่�อสาร 

ในชีีวิตประจำวััน ทั้้� ง ด้้านระดัับภาษา ไวยากรณ์  

การเลืือกใช้้คำ และการประยุุกต์์ศััพท์์บััญญััติิเฉพาะสาขา  

เพื่่�อถ่่ายทอดกระบวนการและผลการวิิจััยได้้อย่่างชััดเจน 

ตามหลัักวิิชาการ การพััฒนาการเขีียนเชิิงวิิชาการจึึงเป็็น 

สิ่่�งสำคััญในการเตรีียมความพร้้อมด้้านทัักษะภาษา 

ให้น้ักัเรีียนนายเรืืออากาศสามารถใช้ภ้าษาได้อ้ย่า่งเหมาะสม 

ทั้้�งในบริิบททางวิิชาการและวิิชาชีีพ

การศึกึษาเบื้้�องต้น้พบว่่า การใช้ภ้าษาในเอกสารวิจิัยั 

ของนัักเรีียนนายเรืืออากาศยัังมีีข้อควรได้้รัับการพัฒนา  

เช่น่ การใช้ภ้าษาไม่เ่หมาะสมกับับริบิทวิชาการ การสะกดผิดิ  

และการใช้ค้ำหรืือโครงสร้้างจากภาษาต่่างประเทศ ซ่ึ่�งส่่งผล 

ต่่อความชััดเจนและการตีีความของผู้้�อ่าน การเขีียนเชิิง 

วิิชาการที่่�ดีีและมีีคุุณภาพจึึงต้้องสามารถถ่่ายทอดเนื้้�อหา 

เฉพาะสาขาให้้ผู้้�อ่่านนอกสาขาเข้้าใจได้้ด้้วย นอกจากนี้้� 

การสื่่�อสารด้วยการเขีียนท่ี่�มีีประสิิทธิิภาพและเหมาะสม 

กัับบริิบททางวิิชาการ ยัังเป็็นคุุณลัักษณะสำคััญของ

ผู้้�นำทั้้�งในสถาบัันทหารและสถาบัันทางสัังคม อาจกล่่าว 

ได้้ว่่าการพัฒนาทัักษะการเขีียนเชิิงวิิชาการมีีความสำคััญ 

ในสามมิิติิ ได้้แก่่ 1) มิิติิวิิชาการ เพ่ื่�อถ่่ายทอดความรู้้� 

ได้้อย่่างมีีประสิิทธิิภาพ 2) มิิติิทัักษะชีีวิิต เพื่่�อการสื่่�อสาร 

ในชีีวิิตประจำวัันและการปฏิิบััติิงานอย่่างเหมาะสม และ  

3) มิิติิวิิชาชีีพทหาร เพ่ื่�อเสริิมสร้้างภาวะผู้้�นำจากการใช้้

ภาษาได้้อย่่างมีีศาสตร์์และศิิลป์์

ด้้วยเหตุุนี้้�ผู้้�วิจััยจึึงมุ่่�งศึึกษาการใช้้ภาษาระดัับคำ  

(Word Level Analysis) ในเอกสารวิจััยของนัักเรีียน

นายเรืืออากาศ เน่ื่�องจาก “คำ” เป็็นหน่่วยภาษาพื้้�นฐาน

ที่่�มีีความหมายอิิสระ (ราชบัณฑิิตยสภา, 2554) และ 

เป็็นองค์์ประกอบสำคััญในการสร้้างประโยคและข้้อความ 

การวิิเคราะห์์คำที่่�ใช้้เป็็นจุุดเริ่่�มต้้นของการทำความเข้้าใจ 

ลัักษณะการใช้้ภาษาของนััก เรีี ยนนายเรืืออากาศ  

เพื่่�อปรับัแก้ใ้ห้้ถูกูต้องและเหมาะสม และนำไปสู่่�การพัฒนา 

การใช้้ภาษาในระดัับที่่�ซัับซ้้อนมากขึ้้�น นอกจากนี้้� 

ยัังต้้องการนำเสนอแนวทางพััฒนาทัักษะการเขีียน 

เชิิงวิิชาการในบริิบทของงานวิิจััย ซึ่่� งมีีแนวคิิดและ 

สาระสำคััญจากการศึึกษาข้้อควรพััฒนาดัังกล่่าว

วััตถุุประสงค์์การวิิจััย

1. เพ่ื่�อศึึกษาการใช้้ภาษาในเอกสารวิจััยของ

นัักเรีียนนายเรืืออากาศ ในระดัับคำซ่ึ่�งเป็็นหน่่วยภาษา 

พื้้�นฐานที่่�สำคััญของการสื่่�อสารด้้วยการเขีียน

2. เพื่่�อเสนอแนวทางพััฒนาการเขีียนเชิิงวิิชาการ

สำหรัับการจััดทำเอกสารวิิจััยของนัักเรีียนนายเรืืออากาศ

นิิยามศััพท์์เฉพาะ

1.	ก ารใช้้ลัักษณะภาษาต่่างประเทศ หมายถึึง  

การใช้้ถ้้อยคำ โครงสร้้าง หรืือรููปแบบการเขีียนจากภาษา

ต่่างประเทศในข้้อความ ซึ่่�งสามารถปรัับแก้้หรืือแทนที่่� 

ด้้วยคำหรืือโครงสร้้างประโยคภาษาไทยได้้

2.	ก ารใช้้ภาษาไม่่กระชัับ หมายถึึง การใช้้ถ้้อยคำ

ที่่�มีีคำขยายหรืือคำเสริิมเกิินความจำเป็็น ซ่ึ่�งเมื่่�อตััดออก

แล้้วไม่่ได้้ส่่งผลต่่อสาระสำคััญของข้้อความหรืือประเด็็น 

ที่่�ต้้องการสื่่�อสาร
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วิิธีีดำเนิินการวิิจััย

1.	ก ารวิจัยันี้้�เป็น็การวิจิัยัเชิงิคุณุภาพ (Qualitative  

Research) โดยศึึกษาข้้อมููลจากเอกสารวิจััยของนัักเรีียน

นายเรืืออากาศ ชั้้�นปีีที่่� 5 จำนวน 6 เรื่่�อง ซึ่่�งเก็็บรวบรวม 

ในระหว่่างปีี พ.ศ. 2562-2566 ด้้วยการใช้้เกณฑ์์คััดเลืือก

แบบเจาะจง (Purposive Sampling) ดังัรายละเอีียดต่อ่ไปนี้้�

	 1.1	 เอกสารวิจิัยัท่ี่�จัดัทำโดยนักัเรีียนนายเรืืออากาศ 

ในสาขาวิิชาวิิศวกรรมศาสตร์์และสาขาวิิชาวิิทยาศาสตร์์  

ได้้แก่่ สาขาวิิชาวิิศวกรรมไฟฟ้้า สาขาวิิชาวิิศวกรรมโยธา  

และสาขาวััสดุุศาสตร์์ทางการทหาร เพื่่�อให้้เห็็นลัักษณะ 

การใช้้ภาษาอย่่างครอบคลุุมและหลากหลาย ซ่ึ่�งทำให้้ 

การวิิจััยมีีคุุณภาพและความสมบููรณ์์มากขึ้้�น

	 1.2	 เอกสารวิิจััยที่่�มีีลัักษณะการใช้้ภาษา 

เพื่่�อบรรยาย ขยายความ และยกตััวอย่่าง รวมถึึงมีีข้้อมููล

และรายละเอีียดเพีียงพอสำหรัับศึึกษาการใช้้ภาษาระดัับ

หน่่วยคำตามกรอบการวิิจััย

2.	ก ารวิิจััยนี้้�ศึึกษาเอกสาร บทความ และ 

สิ่่�งพิิมพ์์ทางวิิชาการเกี่่�ยวกัับหลัักเกณฑ์์การใช้้ภาษา ได้้แก่่  

การเขีียนคำย่่อ การเว้้นวรรค คำลัักษณนาม การถอด 

อัักษรไทย หลัักการทับศััพท์์คำภาษาต่่างประเทศและ 

ศััพท์์บััญญััติิ และพจนานุุกรมที่่�จััดทำโดยราชบััณฑิิตยสภา 

รวมถึึงงานวิิจััยเก่ี่�ยวกัับการพััฒนาทัักษะการเขีียนและ 

การใช้้ภาษาในงานทางวิิชาการ เพื่่�อเป็็นกรอบแนวคิิด 

ในการรวบรวมและวิิเคราะห์์ข้้อมููล 

3.	 การวิจัยันี้้�ใช้ว้ิธิีีการวิเคราะห์์เชิงิเนื้้�อหา (Content 

Analysis) ตามแนวคิดของ Krippendorff (2013)  

โดยกำหนดรหััสและคำสำคััญ (Coding และ Keywords) 

เพื่่�อจำแนกข้อ้บกพร่่องของการใช้ภ้าษาที่่�ปรากฏในเอกสาร

วิิจััยของนัักเรีียนนายเรืืออากาศ พร้้อมบัันทึึกความถ่ี่�และ 

จัดัลำดับัข้้อบกพร่่อง  5  อันัดับัแรก  จากนั้้�นนำผลการวิเคราะห์์ 

มาพิิจารณาเชิิงคุุณภาพ เกี่่�ยวกัับสาเหตุุและผลกระทบ 

จากการใช้ภ้าษาที่่�ไม่่เหมาะสม และสัังเคราะห์์เป็็นแนวทาง

สำหรัับพััฒนาทัักษะการเขีียนเชิิงวิิชาการของนัักเรีียน 

นายเรืืออากาศให้้มีีประสิิทธิิภาพมากขึ้้�น 

4.	ก ารวิจััยนี้้�มุ่่�งวิิเคราะห์์การใช้้ภาษาในการเขีียน 

เอกสารวิิจััยของนัักเรีียนนายเรืืออากาศ เพื่่�อตีีความ 

ข้้อบกพร่่องและประเด็็นที่่�ควรพัฒนา พร้้อมทั้้�งสัังเคราะห์์

แนวทางยกระดัับคุุณภาพการเขีียนที่่�ได้้จากผลการศึกษา 

การนำเสนอผลการวิจิัยัใช้รู้ปูแบบการบรรยายเชิงิพรรณนา

วิิเคราะห์์ โดยสรุุปผล อภิิปรายผล และเสนอข้้อเสนอแนะ

เพื่่�อการพััฒนาอย่่างต่่อเนื่่�อง

เครื่่�องมืือในการวิิจััย และคุุณภาพของเครื่่�องมืือ

การวิเคราะห์์เชิิงเนื้้�อหาครั้้�งนี้้�ใช้้รหัสและคำสำคััญ 

(Coding and Keywords) เพื่่�อระบุุข้้อบกพร่่องของ

การใช้้ภาษาในเอกสารวิิจััยของนัักเรีียนนายเรืืออากาศ  

5 ประเภทหลััก โดยจััดลำดัับตามความถี่่�ที่่�ปรากฏจาก 

มากไปน้้อย ดัังรายละเอีียดต่่อไปนี้้�
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ผู้้�วิิจััยใช้้รหััสและคำสำคััญดัังกล่าวเป็็นกรอบ 

ในการตรวจสอบและบัันทึึกข้้อมููลทั้้�งเชิิงปริิมาณและ 

เชิิงคุุณภาพ โดยจััดทำแบบบัันทึึกข้้อมููลเพื่่�อบัันทึึกความถี่่� 

ของ ข้้อบกพร่่องแต่่ละประเภทและข้้อความที่่�พบ 

การกำหนดนิยามข้้อบกพร่่อง การตรวจสอบอัักขรวิธีี  

การเขีียนคำทัับศััพท์์ และศััพท์์บััญญััติิ อ้้างอิิงหลัักเกณฑ์์

จากราชบัณฑิิตยสภา และการวิเคราะห์์เนื้้�อหาดำเนิินการ

ตามหลัักการใช้ภ้าษาซ่ึ่�งเป็็นที่่�ยอมรับัในปััจจุบุันั นอกจากนี้้�  

เครื่่�องมืือวิิจััยยัังผ่่านการพิจารณาและให้้ข้้อเสนอแนะ 

จากผู้้�เชี่่�ยวชาญจำนวน 3 ท่่าน ซึ่่�งมีีความรู้้�ความเชี่่�ยวชาญ

ในสาขาวิชิาที่่�ศึกึษาและในด้า้นภาษา ทำให้ผ้ลการวิเิคราะห์์

มีีความน่่าเชื่่�อถืือและสะท้้อนข้้อควรพัฒนาในการใช้้ 

ภาษาเชิิงวิิชาการได้้จริิง

อย่่างไรก็็ตาม ผลการวิิ เคราะห์์เอกสารวิิจััย 

ทั้้�ง 6 เรื่่�อง ชี้้�ให้้เห็็นข้้อควรพัฒนาด้้านการใช้้ภาษา และ 

เป็็นพื้้�นฐานเพื่่�อเสนอแนวทางปรัับปรุุงคุุณภาพการเขีียน  

ซึ่่�งไม่่สามารถสรุุปได้้ว่่า การใช้้ภาษาในเอกสารวิิจััยของ

นักัเรีียนนายเรืืออากาศมีีลักษณะท่ี่�ควรพิจารณาตรงกัันทั้้�งหมด

ผลการวิิจััย

ผู้้�วิิจััยขอนำเสนอลัักษณะการใช้้ภาษาระดัับคำ 

ในเอกสารวิิจััยของนัักเรีียนนายเรืืออากาศที่่�ควรได้้รัับ 

การพััฒนา พร้้อมแนวทางการแก้้ไขและข้้อควรคำนึึง 

ในการใช้้ภาษาเขีียนเชิิงวิิชาการที่่�ถููกต้อง ซ่ึ่�งส่่งผลต่่อ

ประสิิทธิิภาพและคุุณภาพของเอกสารวิิจััย

รหััส ข้้อบกพร่่อง คำนิิยาม ตััวอย่่างข้้อความ

CL การใช้้ภาษาพููด 
Colloquial Language 

การใช้ค้ำหรืือสำนวนภาษาพููดที่่�ไม่่เหมาะสม
กัับงานเขีียนวิิชาการ

“เก็็บ”, “หาก”, “จริิง ๆ  แล้้ว”

SP การสะกดคำไม่่ถููกต้้อง
Spelling Error

การสะกดคำที่่�ไม่่ถููกต้้องตามอัักขรวิิธีี
ในภาษาไทย

“วีดีิโิอ-วิดีิีโอ”, “วิดีิีทัศัน์์-วีดีิทิัศัน์์”,
“เปอร์์เซนต์์-เปอร์์เซ็็นต์์”

FL การใช้ล้ักัษณะภาษาต่่างประเทศ 
Foreign Linguistic

การใช้้คำ โครงสร้้าง รููปแบบการเขีียน
จากภาษาต่่างประเทศ

“ตามที่่�จริิงแล้้ว”, “หลัังจาก
ได้้ทำการ”, “เทรนด์์”

LC การใช้้คำไม่่กระชัับ
Lack of Conciseness

การใช้้ถ้้อยคำเกิินความจำเป็็นใช้้คำเสริิม
ที่่�สามารถละได้้

“งานวิจัิัยนี้้�จึงึเล็็งเห็น็”, “อีีกทั้้�ง
เพื่่�อเป็น็แนวทางในการนำไป”, 
“จึึงได้้มีีการดำเนิินการ”

IP การใช้้สรรพนามไม่่เหมาะสม
Inappropriate Pronoun

การใช้้สรรพนามที่่�ไม่่เหมาะสม
กัับระดัับภาษาของงานเขีียนวิิชาการ

“เรา”, “การที่่�เรา”, “คนอ่่าน”

ตาราง

รหััสและคำสำคััญที่่�ระบุุลัักษณะการใช้้ภาษาในเอกสารวิิจััย
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การใช้้ภาษาในระดัับคำ

ภาษาระดัับคำเป็็นพื้้�นฐานสำคััญของการสื่่�อสาร

เพื่่�อถ่่ายทอดความหมายอย่่างชััดเจน ทั้้�งยัังสััมพัันธ์์กัับ 

การนำเสนอ อธิิบาย และขยายความในเอกสารวิจััย 

ให้้สอดคล้้องกัับวััตถุุประสงค์์ที่่�กำหนดไว้้ ความบกพร่่อง 

ในการใช้ภ้าษาระดับัคำอาจส่งผลต่่อความชััดเจน  ความถููกต้อง 

ของสาร และความเข้้าใจของผู้้�อ่่าน รวมถึึงความน่่าเชื่่�อถืือ

ซึ่่�งเป็็นหััวใจสำคััญของรายงานวิิจััย

จากการศึึกษาพบข้้อควรพััฒนาของการใช้้ภาษา

ระดัับคำ 5 ประเภทหลััก โดยจััดลำดัับตามความถ่ี่�จาก 

มากไปน้้อย ได้้แก่่ 1) การใช้้ภาษาพููด ร้้อยละ 27.78  

2) การสะกดคำไม่่ถููกต้้อง ร้้อยละ 25 3) การใช้้ลัักษณะ 

ภาษาต่่างประเทศ ร้้อยละ 19.44 4) การใช้้ภาษา 

ที่่�ไม่่กระชัับ ร้้อยละ 16.67 และ 5) การใช้้สรรพนาม 

ท่ี่�ไม่่เหมาะสม ร้้อยละ 11.11 สำหรัับแต่่ละประเภท  

ผู้้�วิิจััยจะกล่าวถึงลัักษณะข้้อควรพัฒนา ตััวอย่่างท่ี่�พบ  

และเสนอแนวทางการปรัับปรุุงเพื่่�อพััฒนาการใช้้ภาษา 

เชิิงวิิชาการ ดัังรายละเอีียดต่่อไปนี้้�

การใช้้ภาษาพููด การใช้้ภาษาพููดหรืือระดัับภาษา 

ที่่�ไม่่เหมาะสมในงานเขีียนวิิชาการเป็็นข้้อควรพัฒนา 

ที่่�สำคััญ เนื่่�องจากส่่งผลต่่อความชััดเจนของการสื่�อความ 

และมาตรฐานของงานวิิจััย ความเข้้าใจในความแตกต่าง 

ระหว่่างภาษาพููดกัับภาษาเขีียน ช่่วยให้้หลีีกเลี่่�ยงการใช้้

ถ้้อยคำที่่�ไม่่เหมาะสมในบริิบทวิชาการ ลัักษณะดัังกล่าว  

เช่่น การใช้้ภาษาปาก คำสแลง คำย่่อที่่�ไม่่เป็็นทางการ  

และภาษาเฉพาะกลุ่่�ม การศึึกษาครั้้�งนี้้�มุ่่�งวิิเคราะห์์การใช้ ้

ภาษาในเชิิงคุุณภาพ เพ่ื่�อตรวจสอบข้้อบกพร่่องและเสนอ 

แนวทางปรัับปรุุงอย่่างตรงจุุด โดยไม่่เน้้นการนับความถ่ี่� 

ของคำซ้้ำ เพ่ื่�อให้้ได้้ข้้อมููลเชิิงลึึกที่่�สามารถนำไปพััฒนา 

การใช้้ภาษาเขีียนให้้มีีประสิิทธิิภาพมากขึ้้�น ตััวอย่่างท่ี่�พบ 

และแนวทางการปรับัปรุงุจะพิจิารณาตามบริบิทของข้อ้ความ 

และลีีลาการเขีียน (Style) ของผู้้�เขีียนวิิจััย ดัังนี้้�

1.	จ ากนั้้�นเลย ปรัับโดยคงคำว่่า “จากนั้้�น” ไว้้  

และตััดคำว่่า “เลย”

2.	จริ ิง ๆ แล้้ว ปรัับได้้เป็็น “ตามที่่�จริิง” หรืือ  

“อัันที่่�จริิง”

3.	 การตัดทิ้้�ง ปรับัได้เ้ป็น็ “ละ” หรืือ “ไม่่กล่่าวถึง”

4.	 หน้า้ตาของโปรแกรม ปรับัได้เ้ป็น็ “ลัักษณะของ 

โปรแกรม”, “รููปแบบของโปรแกรม” หรืือ “การแสดงผล

ของโปรแกรม”

5.	 ของชิ้้�นที่่�เปล่ี่�ยนไปด้้วยตาเปล่่า ปรัับได้้เป็็น 

“ชิ้้�นที่่� เปลี่่�ยนไปสามารถสัังเกตได้้ด้้วยสายตา” หรืือ  

“ชิ้้�นที่่�เปลี่่�ยนไปสามารถมองเห็็นได้้ด้้วยสายตา”

6.	 เนื้้�อสารที่่�เคลืือบบนพื้้�นผิวิวัสัดุมุากตามไปด้ว้ย 

ปรัับได้้เป็็น “เนื้้�อสารบนพื้้�นผิิววััสดุุมีีความหนาเพิ่่�มขึ้้�น”, 

“ปริิมาณสารที่่�เคลืือบบนผิิววััสดุุเพิ่่�มขึ้้�น” หรืือ “เนื้้�อสาร

ที่่�เคลืือบบนพื้้�นผิิววััสดุุมีีความหนาขึ้้�น”

7.	ร ะบบเรีียลไทม์์ ปรัับได้้เป็็น “ระบบเวลาจริิง”

8.	ร าคาถููก ปรัับได้้เป็็น “มีีต้้นทุุนต่่ำ”, “มีีต้้นทุุน

ไม่่สููง”, “มีีค่่าใช้้จ่่ายต่่ำ” หรืือ “มีีค่่าใช้้จ่่ายไม่่สููง”

9.	 ใช้ง้านตามยุทุธการ ปรับัได้เ้ป็น็ “ทางยุทุธการ”

10.	เก็็บ ปรัับได้้เป็็น “บัันทึึก” หรืือ “รวบรวม” 

จากการวิิเคราะห์์แนวทางแก้้ไขการใช้้ภาษาพููด 

สามารถทำได้้โดยใช้้ภาษาเขีียนที่่�มีีความเป็็นวิิชาการ 

อย่่างชััดเจน เลืือกใช้้คำศััพท์์เฉพาะสาขาและคำทัับศััพท์์  

รวมถึึงหลีีกเลี่่�ยงคำที่่�สื่่�ออารมณ์์หรืือความรู้้�สึึกเพื่่�อคง 

ความเป็็นกลางในการนำเสนอรายงาน นอกจากนี้้�ควรใช้ค้ำ 

ที่่�ได้้รัับการยอมรัับทางวิิชาการ โดยอ้้างอิิงจากแหล่่งข้้อมููล 

ที่่�เชื่่�อถืือได้้ เช่่น ราชบััณฑิิตยสภา สำนัักนายกรััฐมนตรีี  

และหน่่วยงานราชการที่่�เกี่่�ยวข้้อง เพื่่�อยืืนยัันความถููกต้้อง 

ของการใช้้ภาษา ในส่่วนของโครงสร้้างการเขีียน ควรคำนึึง 

ถึงึหลัักไวยากรณ์ไทย โดยเริ่่�มต้้นประโยคด้้วยคำหรืือกลุ่่�มคำ 

ที่่�ทำหน้้าที่่�ประธานและกริยาที่่�ชััดเจน และลำดับัเนื้้�อความ 

ตามเหตุุและผล ซ่ึ่�งช่่วยเสริิมสร้้างเอกภาพและความชััดเจน

ของสาระสำคััญในงานวิิจััย
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การสะกดคำไม่่ถูกูต้อง ข้อ้ควรพัฒนาเรื่่�องการสะกด 

คำพบจำนวนมากเป็็นลำดัับถััดมา ซ่ึ่�งส่่งผลต่่อความเข้้าใจ

ของผู้้�อ่่าน ความน่่าเชื่่�อถืือของงานวิิจััย และภาพลัักษณ์์ 

ของผู้้�เขีียน ข้อ้บกพร่่องที่่�พบ เช่น่ การสะกดไม่่ตรงตามหลััก 

อัักขรวิิธีีไทย ความสัับสนในการใช้้พยััญชนะ สระ หรืือ 

วรรณยุกุต์ ์ตลอดจนความคลาดเคลื่่�อนจากเสีียงที่่�คล้า้ยกันั  

คำที่่�สะกดไม่่ถููกต้้องมัักเป็็นคำทัับศััพท์์ท่ี่�ถ่่ายถอดเสีียงมา 

จากภาษาต่า่งประเทศ และศััพท์บ์ัญัญััติทิี่่�ใช้ใ้นงานวิชิาการ 

เพ่ื่�อความเป็็นมาตรฐานเดีียวกััน ส่่วนสาเหตุุที่่�ทำให้้เกิิด 

ข้อ้บกพร่อ่งดังักล่าว ได้แ้ก่ ่ความไม่คุ่้้�นเคยกับัศัพัท์ว์ิชิาการ 

การละเลยการตรวจทานความถููกต้อง และความไม่่เข้้าใจ 

ในหลัักการสะกด ตัวัอย่่างที่่�พบสามารถปรับัแก้ก้ารสะกดคำ 

ได้้ดัังนี้้�

1.	วีีดิ ทััศน์์ พบการสะกดด้วยสระที่่�สลัับกััน 

ระหว่า่ง “สระอิ”ิ และ “สระอี”ี ซ่ึ่�งอาจเกิิดจากความสับัสน 

กัับคำว่่า “วิิดีีโอ” ที่่�ใช้้พยััญชนะชุุดเดีียวกััน

2.	วิ ดีีโอ พบการสะกดสลัับกัันระหว่่าง “สระอิิ”  

และ “สระอี”ี ซ่ึ่�งอาจเกิดิจากความสับัสนกับัคำว่า่ “วีดีิทิัศัน์”์  

ที่่�ใช้้พยััญชนะชุุดเดีียวกััน

3.	สั ังเกต พบการเติิมสระ “อุุ” ใต้้พยััญชนะ “ต” 

ซึ่่�งอาจเกิิดจากความสัับสนกัับการสะกดคำว่่า “สาเหตุุ”  

ที่่�มีีโครงสร้้างใกล้้เคีียงกััน

4.	 เปอร์์เซ็็นต์์ (Percent) พบการละเครื่่�องหมาย

ไม้้ไต่่คู้้� บนพยััญชนะ “ซ”

5.	ฟั งก์ช์ันั (Function) พบการเติิมวรรณยุุกต์เ์อก 

บนพยััญชนะ “ช”

6.	พิ กเซล (Pixel) พบการละพยััญชนะ “ก”  

หลัังพยััญชนะต้้น “พ”

7.	 เซนเซอร์์ (Sensor) ซึ่่�งหมายถึึง อุุปกรณ์์ 

การตรวจจัับ พบการเติิมเคร่ื่�องหมายไม้้ไต่่คู้้�บนพยััญชนะ 

“ซ” ในคำว่่า “เซน”

8.	 แอมะซอน (Amazon) พบการใช้้สระ “-ะ” 

แทนสระ “แ-” และสระ “เ-” แทนสระ “-ะ” ในคำว่่า  

“อะเมซอน” ซึ่่�งไม่ต่รงตามหลักัการถ่า่ยเสีียงจากภาษาอังักฤษ 

มาเป็็นภาษาไทย

9.	 แอนะล็็อก (Analog) พบการใช้ส้ระ “-ะ” แทน

สระ “แ-” และสระ “-า” แทนสระ “-ะ” ในคำว่า่ “อะนาล็็อก”  

ซึ่่�งไม่่ตรงตามหลัักการถ่่ายเสีียงจากภาษาอัังกฤษมาเป็็น

ภาษาไทย

จากการวิิเคราะห์์แนวทางแก้้ไขเรื่่�องการสะกดคำ

ให้้ถููกต้้อง ทั้้�งการเขีียนคำทัับศััพท์์และการใช้้ศััพท์์บััญญััติิ

สะท้้อนถึึงความจำเป็็นของความเข้้าใจในการใช้้ภาษา 

ให้้ถููกต้้องตามหลัักเกณฑ์์ของราชบััณฑิิตยสภา รวมทั้้�ง

การจดจำ การใช้้อย่่างสม่่ำเสมอ และหมั่่�นตรวจสอบ 

ความถููกต้้องของคำที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับสาขาวิิชาที่่�ทำการวิิจััย 

ซึ่่� งช่่วยให้้สามารถใช้้คำได้้ถููกต้องกัับบริิบทของงาน 

อย่่างมีีประสิิทธิิภาพ 		

แม้้พจนานุุกรมยัังคงเป็็นสื่่�อสิ่่�งพิิมพ์์ที่่�น่่าเชื่่�อถืือใน

การอ้า้งอิงิข้อ้มูลู แต่ใ่นสังัคมแห่่งข้อ้มูลูข่า่วสาร แหล่่งข้อ้มูลู 

ทางสื่่�อสังัคม (Social Media) ที่่�จัดัทำโดยหน่ว่ยงานราชการ 

และสถาบัันการศึกษาก็็มีีบทบาทสำคััญในการเผยแพร่่ 

และส่่งเสริิมความเข้้าใจที่่�ถููกต้้องเกี่่�ยวกัับการใช้้ภาษา 

เนื่่�องจากช่อ่งทางเหล่า่นี้้�เข้า้ถึงึได้ง้่า่ยและตรงกับัพฤติกิรรม

ของผู้้�เรีียนในยุคุปัจัจุบุันั  จึงึถืือเป็น็แนวทางหนึ่่�งในการพัฒันา 

ทัักษะการสะกดคำให้้ถููกต้้องตามอัักขรวิิธีี โดยแหล่่งข้้อมููล

ดัังกล่่าว มีีดัังนี้้�



 พริิมรตา จัันทรโชติิกุุล 

80 การพััฒนาทัักษะการเขีียนเชิิงวิิชาการสำำ�หรัับเอกสารวิิจััยของนัักเรีียนนายเรืืออากาศ 
Developing Academic Writing Skills for Air Cadet Research Papers

1.	 พจนานุุกรม ฉบัับราชบััณฑิิตยสถาน พ.ศ. 2554 รููปแบบออนไลน์์ 

	 สามารถเข้้าถึึงได้้จาก : https://dictionary.orst.go.th

2.	ร ะบบฐานข้้อมููลคำทัับศััพท์์ของสำนัักงานราชบััณฑิิตยสภา 

	 สามารถเข้้าถึึงได้้จาก : https://transliteration.orst.go.th/search   

ภาพที่่� 2

ระบบฐานข้้อมููลคำทัับศััพท์์ของสำนัักงานราชบััณฑิิตยสภา

หมายเหตุุ :		 จาก ระบบฐานข้้อมููลคำทัับศััพท์์ของสำนัักงานราชบััณฑิิตยสภา, โดย สำนัักงานราชบััณฑิิตยสภา, ม.ป.ป., 

		  (transliteration.orst.go.th/search)

หมายเหตุุ :		 จาก พจนานุุกรม ฉบัับราชบัณฑิิตยสถาน พ.ศ. 2554, โดย สำนัักงานราชบัณฑิิตยสภา, 2554,  

		  (https://dictionary.orst.go.th)

ภาพที่่� 1

พจนานุุกรม ฉบัับราชบััณฑิิตยสถาน พ.ศ. 2554
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ภาพที่่� 3

ศััพท์์บััญญััติิ สำนัักงานราชบััณฑิิตยสภา

3.	ศั ัพท์์บััญญััติิ สำนัักงานราชบััณฑิิตยสภา 

	 สามารถเข้้าถึึงได้้จาก : https://coined-word.orst.go.th/

ความเข้้าใจคลาดเคลื่่�อนเกี่่�ยวกัับการสะกดคำ

สามารถพััฒนาได้้ด้้วยแนวทางสำคััญ ได้้แก่่ การสร้้าง 

ความตระหนักัในการเขีียนที่่�ถูกูต้อ้งตามอักัขรวิธิีี ทั้้�งในบริบิท 

การวิจััยและการสื่�อสารในชีีวิตประจำวััน การใช้้เคร่ื่�องมืือ 

ช่่วยตรวจสะกดคำ ตััวอย่่างเช่่น Microsoft Word และ  

Google Docs พร้้อมการตรวจสอบซ้้ำเพื่่�อความแม่่นยำ  

ตลอดจนการจััดการเรีียนการสอนที่่�บููรณาการกิจกรรม 

เพิ่่�มพูนูทักัษะการเขีียน เช่น่ การรวบรวมคำศัพัท์ส์ำคัญัเป็น็  

“คลัังคำ” และการแลกเปล่ี่�ยนเรีียนรู้้�ร่วมกัันระหว่่างผู้้�เรีียน  

ทั้้�งนี้้� การปลูกูฝังั “ทัศันคติ”ิ ให้ผู้้้�วิจิัยัตระหนักัว่า่การสื่่�อสาร 

อย่า่งถูกูต้อ้งและเหมาะสมกับับริบิทเป็น็คุณุลักัษณะสำคัญั

ของผู้้�นำในสัังคมทั้้�งทหารและพลเรืือน

การใช้้ลัักษณะภาษาต่่างประเทศ ข้้อควรพััฒนา 

เรื่่�องการใช้้คำและรููปแบบจากภาษาต่่างประเทศพบมาก 

เป็็นลำดัับถััดมา เน่ื่�องจากการบรรยายและขยายความ 

เนื้้�อหาที่่� เกี่่�ยวกัับวิิทยาการสมััยใหม่่และเทคโนโลยีี 

ทางทหารมัักอ้้างอิิงทฤษฎีี แนวคิิด และคำศััพท์์เฉพาะ

สาขาจากชาติิตะวัันตก การใช้้ภาษาต่่างประเทศดัังกล่่าว 

มีีวััตถุุประสงค์์เพ่ื่�อให้้สอดคล้้องกัับมาตรฐานสากล  

แต่่บางกรณีีอาจเกิิดข้้อบกพร่่อง เช่่น การใช้้คำภาษา 

ต่่างประเทศโดยไม่่จำเป็็น การใช้้รููปแบบหรืือโครงสร้้าง 

ของคำที่่�ได้ร้ับัอิทิธิพิลจากภาษาต่า่งประเทศ และการใช้ค้ำ 

ดัังกล่าวแทนศััพท์์บััญญััติิที่่�มีีในภาษาไทย ส่่งผลให้้เนื้้�อหา 

ขาดความชััดเจนและกระทบต่่อการทำความเข้้าใจ 

สาระสำคััญของเอกสารวิจััย จากการเก็็บข้้อมููลพบการใช้ ้

ลัักษณะภาษาต่่างประเทศที่่�น่่าสนใจ บางตััวอย่่างสะท้้อน 

ถึึงรููปแบบการเขีียนของผู้้�วิิจััยและอิิทธิิพลของภาษา 

ต่่างประเทศต่่อการเรีียนการสอนภาษาไทย อย่่างไรก็็ตาม  

ลัักษณะดัังกล่่าวสามารถปรัับเป็็นภาษาไทยระดัับทางการ

หรืือละเว้้นโดยไม่่กระทบต่่อใจความของสาระที่่�นำเสนอ 

ทั้้�งนี้้�อาจมีีแนวทางการปรับัแก้ห้ลายรููปแบบ การนำเสนอนี้้� 

เป็็นเพีียงตััวอย่่างหนึ่่�งเท่่านั้้�น

หมายเหตุุ :		 จาก ศััพท์์บััญญััติิสำนัักงานราชบััณฑิิตยสภา, โดย สำนัักงานราชบััณฑิิตยสภา, ม.ป.ป., (https://coined- 

		  word.orst.go.th)



 พริิมรตา จัันทรโชติิกุุล 

82 การพััฒนาทัักษะการเขีียนเชิิงวิิชาการสำำ�หรัับเอกสารวิิจััยของนัักเรีียนนายเรืืออากาศ 
Developing Academic Writing Skills for Air Cadet Research Papers

1.	 ตามท่ี่�จริิงแล้้ว แปลมาจาก “Actually”,  

“In fact” ซึ่่�งอาจปรัับได้้โดยใช้้คำว่่า “โดยแท้้จริิง” หรืือ 

“เมื่่�อพิิจารณาแล้้วพบว่่า”

2.	 หลัังจากได้้ทำการ แปลมาจาก “After that”, 

“Then”, “Following this” ซึ่่�งอาจปรัับได้้โดยใช้้คำว่่า 

“จากนั้้�น” หรืือ “ต่่อจากนั้้�น”

3.	 โดยการกัดกร่อนเป็็นกระบวนการ การขึ้้�นต้้น 

ประโยครููปแบบนี้้�อาจแปลมาจาก “As corrosion is 

a process” หรืือเกิิดจากการใช้้คำว่่า “โดย” เพื่่�อ 

เชื่่�อมความกัับย่่อหน้้าก่่อนหน้้า จึึงสามารถละคำดัังกล่าว 

เหลืือเพีียง “การกััดกร่่อนเป็็นกระบวนการ” 

4.	 โดนแยกออกจาก อาจได้้รัับอิิทธิิพลจาก

โครงสร้้าง Passive Voice ในภาษาอัังกฤษซ่ึ่�งเน้้น 

ผู้้�ถูกูกระทำ การเขีียนภาษาไทยไม่่ใช้ค้ำว่่า “โดน” แต่ใ่ช้ค้ำว่่า  

“ถูกู” เมื่่�อกล่าวถึงึการกระทำเชิิงลบ เช่น่ “สารละลายเกิิดขึ้้�น  

เมื่่�อตััวถููกละลายกระจายตััวอย่่างสม่่ำเสมอ” และ 

ใช้้คำว่่า “ได้้รัับ” เม่ื่�อสื่่�อถึึงลัักษณะปกติหรืือเชิิงบวก  

เช่่น “เครื่่�องบิินลำนี้้�ได้้รัับการออกแบบจากบริิษััทชั้้�นนำใน

ประเทศฝรั่่�งเศส”

5.	 เทรน (Train) เป็็นคำยืืมจากภาษาอัังกฤษ 

ที่่�นำมาใช้้ในภาษาไทยโดยคงเสีียงเดิิม แต่่ไม่่ได้้แปล 

ความหมายตรงตามภาษาไทย ซึ่่�งสามารถใช้้คำไทยว่่า 

“ฝึึกฝน” หรืือ “ทำซ้้ำ” แทนได้้

6.	 เทรนด์ใ์นที่่�นี้้�มาจากคำว่า่ “Trendy” เป็น็คำยืืม 

จากภาษาอัังกฤษที่่�นำมาใช้้ในภาษาไทยโดยคงเสีียงเดิิม 

มิิได้้แปลความหมายเป็็นคำไทยโดยตรง ซึ่่�งสามารถใช้ ้

คำไทยว่่า “เป็็นที่่�นิิยม” หรืือ “ได้้รัับความนิิยม” แทนได้้

7.	 คอมไพล์์ (Compile) เป็็นคำยืืมจากภาษา

อัังกฤษที่่�นำมาใช้้ในภาษาไทยโดยคงเสีียงเดิิม มิิได้้แปล

ความหมายเป็็นคำไทยโดยตรง ซ่ึ่�งสามารถใช้้คำไทยว่่า 

“รวบรวม” หรืือ “เรีียบเรีียง” แทนได้้

จากการวิเคราะห์์แนวทางการแก้้ ไขพบว่่ า 

การใช้้คำและโครงสร้้างภาษาต่่างประเทศในเอกสารวิิจััย 

มัักปรากฏในรููปคำทัับศััพท์์และคำยืืมจากภาษาอัังกฤษ  

โดยเฉพาะคำศััพท์์ด้้านวิิทยาศาสตร์์ วิิศวกรรมศาสตร์์ 

และการทหาร ซึ่่�งเกี่่�ยวข้้องโดยตรงกัับหััวข้้อวิิจััยของ 

นัักเรีียนนายเรืืออากาศ แท้้จริิงแล้้วการเลืือกใช้้คำทัับศััพท์ ์

มีีวััตถุุประสงค์์เพื่่�อรัักษาความถููกต้้องของเนื้้�อหาวิิชาและ 

มาตรฐานงานวิิชาการ เน่ื่�องจากภาษาไทยอาจไม่่สามารถ 

ถ่า่ยทอดความหมายได้ค้รบถ้ว้นเหมืือนต้น้ฉบับั อย่า่งไรก็ต็าม  

ผู้้�วิิจััยควรใช้้คำทัับศััพท์์เม่ื่�อจำเป็็น และควรระบุุคำแปล 

หรืือคำอธิิบายเมื่่�อกล่่าวถึึงครั้้�งแรก เพื่่�อให้้ผู้้�อ่่านเข้้าใจ 

สาระสำคััญได้้อย่่างถููกต้้อง

การใช้ภ้าษาที่่�ไม่ก่ระชับั  เป็น็ข้อ้ควรพัฒนาอีีกประการ 

ที่่�น่่าสนใจ โดยเฉพาะการใช้้คำเสริิม คำขยาย หรืือคำซ้้ำ 

ที่่�ไม่เ่พิ่่�มสาระสำคัญั เช่น่ การใช้ค้ำว่า่ “การ” หรืือ “ความ”  

มากเกิินไป รวมถึึงเลืือกใช้้คำทางการเกิินความจำเป็็น 

เพื่่�อมุ่่�งสร้้างความเป็็นวิชิาการ  ซ่ึ่�งอาจส่งผลต่่อความชััดเจน 

ของเนื้้�อหาและสร้้างอุุปสรรคต่่อการทำความเข้้าใจของ 

ผู้้�อ่่านรวมถึึงกระทบต่่อความน่่าเชื่่�อถืือของงานวิิชาการ  

จากการวิิเคราะห์์พบการใช้้ถ้้อยคำลัักษณะดัังกล่าว 

ซึ่่�งสามารถปรัับให้้กระชัับได้้โดยไม่่กระทบสาระสำคััญ  

ทั้้�งนี้้�อาจมีีแนวทางการปรับัแก้ห้ลายรููปแบบ การนำเสนอนี้้� 

เป็็นเพีียงตััวอย่่างหนึ่่�งเท่่านั้้�น

1.	 ดัังกล่าวข้างต้้น สามารถปรัับให้้กระชัับโดย 

ยัังคงใจความสำคััญ ด้้วยการแยกออกเป็็น 2 กลุ่่�มคำ คืือ  

คำว่า่ “ดังักล่า่ว” และ “ข้า้งต้น้” สามารถเลืือกใช้ค้ำใดคำหนึ่่�งได้้ 

ขึ้้�นอยู่่�กัับบริิบทของการอ้้างถึึงสิ่่�งที่่�กล่่าวมาก่่อนหน้้า

2.	 งานวิิจััยนี้้�จึึงเล็็งเห็็น สามารถปรัับให้้กระชัับ 

โดยยัังคงใจความสำคััญ ดัังนี้้�  “งานวิิจััยนี้้� เห็็นว่่า” ,  

“งานวิจัิัยนี้้�พบว่่า” หรืือ “งานวิจัิัยนี้้�ทำให้เ้ห็น็ว่่า” หรืืออื่่�น ๆ   

ขึ้้�นอยู่่�กับบริิบทที่่�ต้้องการสื่�อความ เพื่่�อสรุุปความหรืือ 

กล่่าวสรุุปผลสิ่่�งที่่�กล่่าวถึึง มัักพบในส่่วนท้้ายหรืือส่่วนสรุุป

ของย่่อหน้้าหรืือบทวิิเคราะห์์
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3.	อีีกทั้้ �งเพ่ื่�อเป็็นแนวทางในการนำไป สามารถ

ปรัับให้้กระชัับโดยยัังคงใจความสำคััญ ดัังนี้้� “อีีกทั้้�งเป็็น 

แนวทางเพื่่�อ”, “และเป็็นแนวทางเพื่่�อ” หรืือ “เพื่่�อเป็็น 

แนวทางสำหรัับ” ซ่ึ่�งข้้อความท่ี่�ปรัับนั้้�นเข้้าใจง่่ายและ

ตรงประเด็็น ทำให้้งานวิิจััยมีีคุุณภาพด้้านการใช้้ภาษา 

เชิิงวิิชาการมากขึ้้�น

4.	 และได้้ทำการตั้้�งสมมติิฐาน สามารถปรัับให้ ้

กระชัับโดยยัังคงใจความสำคััญ ดังันี้้� “และได้้ตั้้�งสมมติฐาน”, 

“และกำหนดสมมติฐิาน” หรืือ “และได้ก้ำหนดสมมติฐิาน” 

เนื่่�องจากคำว่่า “ตั้้�ง” มีีความหมายใกล้้เคีียงกัับ “กำหนด” 

ข้อ้ความที่่�ปรัับแล้้วยังัคงชัดัเจน ตรงประเด็็น และเหมาะสม

กัับการเขีียนเชิิงวิิชาการ

5.	 ในการวิจััยนี้้�มีีความมุ่่�งหมายสอดคล้้องต่่อ 

ความคุ้้�มค่า่ สามารถปรับัให้ก้ระชับัโดยยังัคงใจความสำคัญั 

ดัังนี้้� “การวิิจััยนี้้�มีีจุุดมุ่่�งหมายเพื่่�อให้้เกิิดความคุ้้�มค่่า”,  

“การวิิจััยนี้้�มีีวััตถุประสงค์์เพื่่�อให้้เกิิดความคุ้้�มค่า” หรืือ 

“การวิิจััยนี้้�มุ่่�งให้้เกิิดความคุ้้�มค่่า” ตััวอย่่างนี้้�สื่่�อให้้เห็็นว่่า 

ผู้้�ทำวิิจัยัพยายามใช้ค้ำทางการ เช่น่ “มุ่่�งหมาย” “สอดคล้อ้ง”  

และ “ความคุ้้�มค่า” เพื่่�อให้้มีีความเป็็นวิชิาการ แต่่การใช้ถ้้อ้ยคำ 

ดัังกล่่าวทำให้้เกิิดความคลุุมเครืือในสิ่่�งที่่�ต้้องการสื่่�อสาร

6.	จึ งได้้มีีการดำเนิินการในการวิจััยและพััฒนา 

สามารถปรัับให้้กระชัับโดยยัังคงใจความสำคััญ ดัังนี้้�  

“จึึงได้้ดำเนิินการวิิจััยและพััฒนา”, “จึึงดำเนิินการวิิจััย 

และพััฒนา”, “จึึงได้้ดำเนิินการวิิจััยเกี่่�ยวกัับ…” หรืืออื่่�น ๆ  

ซึ่่�งมีีจุดุประสงค์เ์พ่ื่�อสรุปุสาระสำคัญัของงานวิจิัยั มักัปรากฏ 

ในตอนท้้ายของส่่วนความเป็็นมาและความสำคััญของปััญหา  

รวมถึึงส่่วนสรุุปผลหรืือบทวิิเคราะห์์ในเอกสารวิิจััย เพื่่�อให้้

ผู้้�อ่่านเข้้าใจว่่าได้้ดำเนิินการศึึกษาในเรื่่�องใด

จากการวิิเคราะห์์แนวทางแก้้ไขพบว่่าการใช้้ภาษา 

ที่่�ไม่่กระชัับหรืือฟุ่่�มเฟืือย ซ่ึ่�งไม่่ได้้เพิ่่�มความชััดเจนของ

เนื้้�อหาให้้มากขึ้้�น สามารถแก้้ไขได้้โดยหลีีกเลี่่�ยงการใช้้คำ 

ที่่�มีีความหมายซ้้ำซ้้อนกััน ละคำท่ี่�ไม่่ได้้สื่่�อสาระสำคััญ 

ของเนื้้�อความ และเลืือกใช้้คำที่่�มีีความหมายชััดเจน 

เฉพาะเจาะจง รวมถึงึการใช้รู้ปูประโยคที่่�ไม่ซ่ับัซ้อ้น เพราะ

การสื่่�อสารผ่่านถ้้อยคำที่่�กระชัับและได้้ใจความไม่่เพีียง

ทำให้้งานเขีียนมีีพลััง แต่่ยัังช่่วยให้้ผู้้�อ่านที่่�ไม่่มีีพื้้�นฐาน

สามารถทำความเข้า้ใจในเนื้้�องานได้อ้ย่า่งชัดัเจน นอกจากนี้้� 

ผู้้�ทำวิิจััยควรตระหนัักว่่าความเป็็นวิิชาการมิิได้้ขึ้้�นอยู่่�กัับ 

การใช้้คำศััพท์์ทางการมากเกิินจำเป็็น แต่่ขึ้้�นอยู่่�กับการใช้้

ภาษาอย่่างชััดเจนและเหมาะสมกัับบริิบท เพื่่�อถ่่ายทอด

แก่่นสารได้้อย่่างถููกต้้อง

การใช้้สรรพนามที่่�ไม่่เหมาะสม ข้้อควรพััฒนาเรื่่�อง  

การใช้ค้ำสรรพนามที่่�ไม่เ่หมาะสมกับัระดับัภาษาเชิงิวิชิาการ 

พบการนำสรรพนามจากภาษาพููดมาใช้้ในเอกสารวิจััย 

โดยไม่่ได้้ปรัับให้้เป็็นสรรพนามทางการ และการใช้้ภาษา 

ที่่�ไม่่เป็็นกลางและแสดงอััตวิิสััยส่่วนบุุคคล เช่่น สรรพนาม 

บุุรุุษที่่�หนึ่่�ง เช่่น “ฉััน” หรืือ “ผม” สรรพนามบุุรุุษที่่�สอง  

เช่่น “คุุณ” หรืือ “เธอ” หรืือสรรพนามบุุรุุษที่่�สาม  

เช่่น “เขา” หรืือ “พวกเขา” ที่่�ทำให้้เนื้้�อความขาด 

ความเป็็นวิิชาการ และลดทอนความน่่าเชื่่�อถืือของงานวิิจัยั  

การศึึกษาพบว่่า มีีการใช้้สรรพนามที่่�บ่่งชี้้�ตััวตนของผู้้�วิิจััย 

โดยตรง ซ่ึ่�งควรหลีีกเล่ี่�ยง เพราะอาจก่อให้เ้กิดิความเอนเอีียง 

และลดทอนความเป็็นกลางของงานวิิจััย ตััวอย่่างที่่�พบ 

มีีรายละเอีียดและแนวทางการปรัับปรุุงซ่ึ่�งขึ้้�นอยู่่�กัับบริิบท 

ของข้้อความ ดัังนี้้�

1.	ข้ าพเจ้้า สามารถปรัับได้้เป็็น “ผู้้�วิิจััย” หรืือ  

“ผู้้�เขีียน” เพื่่�อความเป็็นกลาง เนื่่�องจากคำว่่า “ข้้าพเจ้้า” 

บ่่งบอกความเป็็น “อััตวิิสััย (subjectivity)” ที่่�อาจ 

สะท้้อนความคิิด ความรู้้�สึึก หรืือความคิิดเห็็นส่่วนตััว 

ที่่�อาจได้ร้ับัอิทิธิพิลจากประสบการณ์ ์ทัศันคติ ิหรืืออารมณ์์

ของตน ทำให้้เนื้้�อหาอาจเอนเอีียงและไม่่สามารถพิิสููจน์์ 

หรืือวััดผลได้้ชััดเจน ทั้้�งนี้้�การดำเนิินการวิิจััยของนัักเรีียน

นายเรืืออากาศเป็็นรููปแบบกลุ่่�มวิิจััย
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2.	 เรา สามารถปรัับได้้เป็็น “กลุ่่�มผู้้�วิิจััย” หรืือ 

“คณะผู้้� เขีียน” ซึ่่�งมีีความเป็็นกลาง เน่ื่�องจากคำว่่า  

“เรา” บ่่งบอกความเป็็น “อััตวิิสััย” และเป็็นภาษาพููด  

ซึ่่�งไม่่เหมาะสมกัับงานเขีียนวิิชาการ นอกจากนี้้�การดำเนิิน

การวิิจััยดัังกล่่าวเป็็นรููปแบบกลุ่่�มวิิจััย

3.	ก ารท่ี่�เรา สามารถปรับัได้้เป็น็ “การที่่�กลุ่่�มผู้้�วิจัิัย”  

หรืือ “การที่่�กลุ่่�มผู้้�เขีียน” ซึ่่�งมีีความเป็็นกลาง เนื่่�องจาก 

คำว่า่ “การที่่�เรา” บ่ง่บอกความเป็็น “อัตัวิสิัยั” เช่น่เดีียวกับ

ตััวอย่่างข้้างต้้น อย่่างไรก็็ตามอาจใช้้คำว่่า “การที่่�ผู้้�เขีียน” 

เพื่่�อให้้ข้้อความกระชัับและยัังคงความชััดเจน

4.	 คนอ่่าน สามารถปรัับได้้เป็็น “ผู้้�อ่่าน” ซึ่่�งเป็็น

สรรพนามบุุรุุษที่่�สาม และมีีความเป็็นทางการ เหมาะกัับ

การเขีียนเชิิงวิิชาการ และสอดคล้้องกัับการใช้้สรรพนาม

ระดัับทางการ เช่่น “ผู้้�เขีียน” หรืือ “คณะผู้้�เขีียน”

จากการวิเคราะห์์แนวทางการแก้ไ้ขการใช้ส้รรพนาม 

ที่่�ไม่่เหมาะสม พบว่่าการนำสรรพนามท่ี่�ใช้้ในภาษาพููด 

และการใช้้สรรพนามที่่�ไม่่เป็็นกลางในเอกสารวิิจััยทำให้ ้

ลดทอนความน่่าเชื่่�อถืือทางวิิชาการของงานวิิจััย จึึงควร 

สร้้ างความเข้้ า ใจที่่� ถููกต้้องผ่่ านการเรีียนการสอน 

ด้ว้ยการปฏิบิัตัิจิริงิ ตัวัอย่า่งเช่น่ การเปรีียบเทีียบสรรพนาม 

ในบริิบททั่่�วไปกัับงานวิิชาการ และศึึกษางานวิิจััยท่ี่�ได้้รัับ

การยอมรัับทั้้�งด้้านคุุณภาพของภาษาและเนื้้�อหา เพื่่�อให้ ้

เห็็นตััวอย่่างการเขีียนและการเลืือกใช้้ถ้้อยคำที่่�เหมาะสม  

สามารถนำความรู้้�นั้้�นไปประยุุกต์ใช้ใ้นการเขีียนเอกสารวิจัยัได้้ 

นอกจากนี้้�ผู้้�วิจััยเห็็นว่่า การรวบรวมตััวอย่่างจาก

ข้้อควรพััฒนาที่่�กล่่าวมาแล้้ว เพ่ื่�อนำมาจััดทำเครื่่�องมืือ

ประกอบการเขีียนเอกสารวิิจััยเชิิงทดลอง ถืือเป็็นแนวทาง

ในการแก้้ไขปััญหาการใช้้ภาษาในงานวิิชาการ และถืือเป็็น 

นวััตกรรมจากงานวิิจััย ซึ่่�งคืือ “ดรรชนีีการใช้้ภาษา”  

ที่่�รวบรวมคำศััพท์์และข้้อความท่ี่�ถููกต้้องตามหลัักภาษา 

ที่่�มัักพบในการเขีียนเอกสารวิิจััย รวมถึึงคำทัับศััพท์์และ

ศััพท์์บััญญััติิตามหลัักวิชาการ เพื่่�อจััดทำ “คลัังศััพท์์”  

ในสาขาวิิศวกรรมศาสตร์์และวิิทยาศาสตร์์ที่่�เก่ี่�ยวข้องกัับ

การทหารสมััยใหม่่ เช่่น มิิติิทางอากาศ (Air Domain)  

มิิติิไซเบอร์์ (Cyber Domain) และมิิติิอวกาศ (Space  

Domain) (กองทััพอากาศ, 2561) การกำหนดขอบเขต

ขององค์์ความรู้้�และคำศััพท์์ในดรรชนีีนี้้�มุ่่�งให้้สอดคล้้อง 

กัับศาสตร์์ที่่�เก่ี่�ยวข้องกัับการวิจััยอย่่างตรงจุุด เพ่ื่�อสร้้าง

มาตรฐานการใช้้ภาษาที่่�มีีแบบแผนเดีียวกัน และทำหน้้าท่ี่�

เป็็นเคร่ื่�องมืือตรวจสอบคุุณภาพของข้้อเขีียนทางวิิชาการ 

ซึ่่�งช่่วยพััฒนาคุุณภาพของงานวิิจััยให้้สะท้้อนคุุณค่่า 

ขององค์์ความรู้้�ที่่�สร้้างขึ้้�นอย่่างแท้้จริิง

สรุุปและอภิิปรายผล

การศึึกษาการใช้้ภาษาในระดัับคำของเอกสารวิิจััย 

นักัเรีียนนายเรืืออากาศพบข้้อควรพัฒันาที่่�สำคััญ ซ่ึ่�งสามารถ 

ส่่งเสริิมคุุณภาพงานวิิชาการให้้มีีมาตรฐานมากขึ้้�น ได้้แก่่  

การใช้้ภาษาพููด ในบริิบทวิชาการ ซ่ึ่�งลดความชััดเจนและ 

ประสิิทธิภิาพในการสื่�อสาร การสะกดคำไม่ถู่กูต้อ้ง ตามหลััก 

อักัขรวิธิีีไทย โดยเฉพาะคำที่่�ถ่า่ยเสีียงจากภาษาต่า่งประเทศ  

ซึ่่�งสามารถแทนด้้วยภาษาไทยได้้ การใช้้ภาษาที่่�ไม่่กระชัับ  

ซึ่่�งลดความชััดเจนและความเป็็นวิิชาการ และการใช้ ้

สรรพนามที่่�ไม่่เหมาะสม ซึ่่�งสะท้้อนอััตวิิสััยของผู้้�เขีียน 

ข้้อควรพััฒนาเหล่่านี้้�ชี้้�ให้้เห็็นความจำเป็็นในการพััฒนา 

ทัักษะการใช้้ภาษาเชิิงวิิชาการของนัักเรีียนนายเรืืออากาศ 

เพื่่�อสื่่�อสารองค์์ความรู้้�จากงานวิิจััยได้้อย่่างมีีประสิิทธิิภาพ  

สำหรัับแนวทางการแก้้ไขนั้้�นควรเน้้นสร้้างความตระหนััก 

ถึึงความสำคััญของการใช้้ภาษาที่่�เหมาะสมทั้้�งต่่อคุุณภาพ 

งานวิจัิัยและภาพลักัษณ์ข์องผู้้�วิจัยั  พร้อ้มทั้้�งส่่งเสริมิความเข้า้ใจ 

ในหลัักการใช้้ภาษาเชิิงวิิชาการ

นอกจากนี้้�การใช้้ภาษาไทยในงานวิิชาการได้้รัับ

อิิทธิิพลจากภาษาต่่างประเทศอย่่างเด่่นชััด ซึ่่�งสะท้้อน 

ถึึงผลกระทบของสื่่�อสัังคมที่่�มีีต่อรููปแบบการใช้้ภาษาทั้้�งใน 

ชีีวิตประจำวัันและบริิบทวิชาการ โดยเฉพาะคำทัับศััพท์์
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และคำยืืมที่่�ผู้้�ใช้้ภาษามองว่่าสามารถถ่่ายทอดความหมาย

ได้้ตรงตามเจตนาและสะท้้อนอััตลัักษณ์์ทางสัังคมของ 

คนยุุคใหม่่ ปรากฏการณ์ผสมผสาน (Hybridization)  

ในทางภาษาที่่�เกิิดจากการปะทะสัังสรรค์ระหว่่างภาษาไทย

กัับกระแสโลกาภิิวััตน์์ (Thongsombat, et al., 2021)  

แม้้การใช้้คำต่่างประเทศดัังกล่าวสามารถตอบสนองต่่อ

ความต้้องการในโลกแห่่งข้้อมููลข่่าวสารได้้อย่่างรวดเร็็ว  

แต่่ก็็อาจลดทอนความละเอีียดอ่อนทางภาษาและทัักษะ 

การใช้ภ้าษาไทยในบริิบททางการ  อีีกทั้้�งการใช้ค้ำต่่างประเทศ 

หรืือการสลับัภาษา (Code-mixing) ที่่�มากเกินิไปอาจส่ง่ผล 

ต่่อความสามารถในการใช้้ภาษาหลัักในบริิบททางการได้้  

(Fishman, 1991) ดัังนั้้�น การพััฒนาทัักษะการใช้้ภาษา 

ให้้เหมาะสมกัับบริิบทจึงควรกระทำควบคู่่�กับการเปิิดรัับ 

ภาษาต่่างประเทศอย่่างสมดุุลและสร้้างสรรค์์ ซึ่่�งถืือเป็็น

คุุณลัักษณะสำคััญที่่�นัักการทหารสมััยใหม่่พึึงตระหนััก 

เพื่่�อการขับเคล่ื่�อนสถาบัันความมั่่�นคงของชาติิอย่่าง 

เต็็มศัักยภาพ

ข้้อเสนอแนะ

การพััฒนาทัักษะการเขีียนเชิิงวิิชาการนอกจาก 

เพื่่�อให้้สอดคล้้องกัับมาตรฐานการใช้ภ้าษาและหลัักการวิจัยั  

ยัังช่่วยเพิ่่�มความสามารถในการคิดวิิเคราะห์์ของผู้้�เรีียน 

ยุุคปััจจุุบัันอีีกด้้วย ในด้้านการเรีียนการสอนและหลัักสููตร 

ควรเน้น้ “สร้้างภูมูิ”ิ ทางด้า้นภาษาควบคู่่�กับกระบวนการคิดิ 

ให้้มีีสมรรถภาพสามารถนำไปใช้้และปรัับประยุุกต์์ได้้ตาม 

บริบิทของการสื่่�อสาร ผ่า่นกิจิกรรมที่่�พัฒันาทักัษะการเขีียน 

หลายรููปแบบ เช่่น การสรุุปความการเขีียนเชิิงวิิพากษ์  

และการเขีียนเชิิงสร้้างสรรค์ ซ่ึ่�งสอดคล้้องกัับแนวคิด 

Outcome-Based Education (OBE) ท่ี่�มุ่่�งผลลััพธ์ ์

การเรีียนรู้้�ของผู้้�เรีียนเป็็นสำคััญ โดยให้้ผู้้�เรีียนได้้ปฏิิบััติิ  

คิิดวิิเคราะห์์ และสื่่�อสารความรู้้�ด้้วยตนเอง พร้้อมใช้้ 

“ดรรชนีีการใช้้ภาษา” เป็็นเครื่่�องมืือในการตรวจสอบ

และแนะแนวทางการเขีียน อีีกทั้้�งควรบรรจุรายวิิชาที่่�เน้้น 

บูรูณาการทักัษะทางภาษากับัองค์ค์วามรู้้�ในศาสตร์ต์่า่งสาขา 

เช่่น การเขีียนเพื่่�อการจััดทำเอกสารวิิจััยเฉพาะสาขาหรืือ 

การเขีียนเชิิงวิิชาการสำหรัับงานวิิจััยเชิิงทดลอง ซึ่่�งจะช่่วย

พััฒนาความสามารถในการใช้้ภาษาไทยอย่่างเหมาะสม 

ตามอััตลัักษณ์์ของสาขาวิิชา แม้้เทคโนโลยีีดิจิิทััลและ 

ปัญัญาประดิษิฐ์ม์ีีบทบาทมากขึ้้�นในวงการการศึกึษาปัจัจุบุันั  

แต่่การสื่่�อสารด้้วยการเขีียนอย่่างลุ่่�มลึึกยังขึ้้�นอยู่่�กัับลีีลา 

และระบบความคิิดของผู้้�เขีียน

ในด้้านบทบาทของสถาบัันการศึกษาทางทหาร  

ควรสนัับสนุุนหลัักสูตรที่่�ตอบสนองต่่อความต้้องการ 

พััฒนาของผู้้�เรีียนอย่่างแท้้จริิง รวมถึึงสนัับสนุุนการศึกษา 

วิจิัยัด้้านภาษา ซ่ึ่�งเป็็นศาสตร์์พื้้�นฐานเพ่ื่�อต่่อยอดสู่่�การเรีียน 

การสอนเฉพาะสาขา ทั้้�งนี้้�หน่่วยงานด้้านวิิจััย อย่่างเช่่น

สำนัักงานพััฒนาวิิทยาศาสตร์์และเทคโนโลยีีแห่่งชาติิ  

ควรจััดสรรทุุนสนัับสนุุนการศึึกษา การพััฒนาเครื่่�องมืือ 

สนัับสนุุนและเทคโนโลยีีปัญญาประดิิษฐ์์เพ่ื่�อส่่งเสริิม

คุณุภาพของงานเขีียน รวมถึึงจัดัทำฐานข้้อมููลคลัังภาษาและ

จััดการอบรมเชิิงปฏิิบััติิในประเด็็นที่่�เป็็นประโยชน์์ต่่อการ 

เสริิมศัักยภาพของประชากร ซึ่่�งสอดคล้้องกัับข้้อเสนอแนะ 

ในการวิิจััยครั้้�งถััดไปที่่�ควรมีีการศึึกษาวิิจััยเกี่่�ยวกับวิิธีีจััด 

การเรีียนการสอนและกระบวนการพัฒนาผู้้�เรีียนที่่�ช่่วย 

ลดข้้อบกพร่่องด้้านการใช้้ภาษา รวมถึึงการเปรีียบเทีียบ 

แนวทางการสอนภาษาไทยและภาษาอัังกฤษเชิิงวิิชาการ 

เพื่่�อสร้้างรููปแบบการพััฒนาทัักษะภาษาที่่�บููรณาการ 

ทั้้�งภาษาไทยและภาษาอัังกฤษ
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